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El Congreso Mundial de Esperanto promueve el “Voluntariado al 
Servicio del Desarrollo Sostenible” 
 

El 111º Congreso Mundial de Esperanto, celebrado en Graz, Austria, 

del 1 al 8 de agosto de 2026, con más de 1000 participantes hablantes 

de esperanto de sesenta y un países, combinó la celebración festiva y 

el trabajo intenso. Iniciados en 1905, en los primeros años del idioma, 

los congresos mundiales siempre han sido una ocasión para utilizar el 

esperanto, la lengua internacional, tal como fue concebido: como un 

puente que une a los pueblos del mundo y como un medio para 

trabajar por un orden internacional más justo y equitativo, donde la 

cooperación prevalezca sobre la rivalidad y la amistad supere el 

aislamiento. 

 

Si bien los congresos anuales son una ocasión para debatir temas internacionales, también 

ofrecen la oportunidad de celebrar eventos artísticos, reuniones de grupos especializados (como 

médicos, científicos, profesores y abogados) y una gran variedad de otras actividades. Son 

únicos entre este tipo de encuentros porque ninguna lengua nacional predomina: todos hablan 

el esperanto, la lengua internacional. 

 

Las Naciones Unidas han declarado 2026 como el Año Internacional de las Personas Voluntarias 

para el Desarrollo Sostenible. En su resolución final, el congreso de Graz señaló que «el 

Congreso Mundial, que tiene lugar anualmente, es un ejemplo concreto de colaboración 

internacional mediante el voluntariado: es posible gracias a la dedicación de numerosos 

voluntarios procedentes de diversos países». 

 

«Desde sus inicios», añade la resolución, «el movimiento esperantista se ha sostenido gracias 

al compromiso de voluntarios de distintos orígenes y cuenta con una valiosa y duradera 

trayectoria de actividades para mejorar el mundo. Sus valores, entre los que se encuentran el 

respeto a los derechos humanos, la solidaridad internacional, la emancipación humana y la 

educación transnacional, están estrechamente alineados con los Objetivos de Desarrollo 

Sostenible (ODS) definidos por las Naciones Unidas, conocidos también como la Agenda 2030». 

 

«En todo el mundo», declara la resolución, «los hablantes de esperanto y sus organizaciones ya 

contribuyen a estos objetivos mediante acciones en educación, cultura, inclusión social, igualdad 

de género, respeto por la naturaleza, protección del medio ambiente, solidaridad internacional, 

consolidación de la paz y otros ámbitos, a menudo vinculando la acción local con los esfuerzos 

a nivel mundial». 



 

De hecho, estas cuestiones se abordaron en muchos de los más de cien eventos celebrados 

durante la semana del congreso. 

 

El Congreso lamentó «la tendencia actual a polarizar de nuevo el mundo en zonas de influencia, 

favoreciendo las mentiras, la intimidación y la resolución de desequilibrios mediante la fuerza y 

la guerra, en lugar del diálogo y el respeto al derecho internacional». 

 

Expresando su apoyo al «papel central de las Naciones Unidas en la coordinación de la 

cooperación internacional para el desarrollo sostenible», el Congreso instó a los Estados 

miembros de la ONU a «proporcionarle los medios, las competencias y el apoyo político 

necesarios para desempeñar este papel con eficacia». 

 

Haciendo especial hincapié en «los aspectos lingüísticos de los Objetivos de Desarrollo 

Sostenible, en particular en lo que respecta al uso justo del lenguaje para una educación de 

calidad, la reducción de la desigualdad y el acceso a la Justicia», el Congreso hizo un 

llamamiento a todos los esperantistas a «concretar la inspiración de este Congreso por medio de 

acciones e iniciativas para los Objetivos de Desarrollo Sostenible, con un uso más frecuente y 

consciente del esperanto, incluso de forma innovadora, como lengua de trabajo para la 

colaboración ciudadana internacional». 

 

¿Qué nos hace humanos? 
 

Como parte de su plan de acción para el Decenio Internacional de las Lenguas Indígenas 2022-

2032, la UNESCO se asocia con editoriales excepcionales de distintos países para presentar "Lo 

que nos hace humanos", un libro infantil escrito por Victor D.O. Santos e ilustrado por Anna 

Forlati. 

 

Es frecuente que algunos de los libros infantiles más innovadores y 

sorprendentes deban su origen a la frustración que han sentido sus 

autores al no encontrar títulos apropiados que ofrecer a sus propios 

hijos. Uno de los ejemplos más notables es "Pedro Melenas" (1844) 

del psiquiatra alemán Heinrich Hoffmann: una colección delirante y 

terrorífica de cuentos breves creados para advertir a los niños de lo 

que no se debe hacer y, al mismo tiempo, inducirlos a cuestionar la 

legitimidad de la autoridad de los adultos. Una poderosa combinación 

de ideas que tuvo que crear él mismo, a falta de mejores opciones. 

 

Algo similar ha dado origen a "Lo que nos hace humanos", un nuevo 

libro-álbum que la UNESCO se enorgullece en presentar. Un título que, antes de ser publicado 

por primera vez en Brasil, fue seleccionado en 2022 por el jurado especializado de la Muestra de 

Libros Ilustrados Inéditos de dPICTUS por la belleza de las ilustraciones de la artista italiana 

Anna Forlati y la fuerza del texto escrito por el lingüista brasileño Victor D.O. Santos. El libro 

también fue elegido para hacer parte de la exposición «La belleza y el mundo: El nuevo libro 

ilustrado de no ficción» de la Feria del Libro Infantil de Bolonia de 2023. 

 

«Lo que nos hace humanos» también ha sido incluido en la selección de The White Ravens 2023 

como uno de los 200 mejores libros para niños publicados en todo el mundo en este año. Los 

https://dpictus.com/unpublished
https://www.annaforlati.com/
https://languagemuseum.org/interview-with-victor-santos-founder-and-ceo-of-linguacious-llc/
https://www.ijb.de/en/news-from-the-iyl/news/single/the-white-ravens-2023-now-online


especialistas de la Biblioteca Internacional de la Juventud, la mayor biblioteca de libros infantiles 

del mundo, ubicada en el Castillo de Blutenburg, a las afueras de Múnich, Alemania. 

 

En un mundo en el que se estima que 40% de las cerca de 7.000 lenguas habladas que existen 

actualmente están en peligro de desaparecer al final del siglo XXI, Victor Santos, un apasionado 

lingüista, se preguntó cómo transmitir a sus propios hijos la noción muy simple, y a la vez 

poderosa, de que aquello que nos hace humanos está fuertemente unido a nuestra lengua. Que 

cada idioma, independientemente del número de hablantes que tenga, es un vector de cultura: 

un sinnúmero de tradiciones, creencias y perspectivas ante la vida que merecen ser preservadas. 

Para Victor, cuanto mayor sea la diversidad lingüística que exista, más ricos seremos como 

humanos. Reconocer y respetar la diversidad humana es para la UNESCO, desde su fundación, 

la clave para el mutuo entendimiento entre los pueblos.   

 

Es ante este riesgo, considerablemente mayor para las más de 4.000 lenguas indígenas que 

existen hoy en día a través del mundo, que las Naciones Unidas declararon 2022–2032 el 

Decenio Internacional de las Lenguas Indígenas.   

 

La UNESCO, Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia, la Cultura y la 

Comunicación e Información, lidera conjuntamente este Decenio, y ha puesto en marcha un plan 

de acción de diez años para alertar acerca de la alarmante desaparición de las lenguas 

indígenas, y hacer un llamado urgente a la comunidad internacional para preservarlas, 

revitalizarlas y celebrar su existencia. Una de las acciones de este plan consiste en transmitir 

este mensaje a las nuevas generaciones, para que reconozcan la riqueza lingüística que heredan 

y actúen para preservarla. (UNESCO) 

 

[Lo que nos hace humanos está disponible en esperanto en traducción de Paulo Sergio Viana: 

https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000389287_epo ] 

 

El mundo del esperanto lamenta la pérdida de Probal Dasgupta (1953-

2026) 
 

Hombre muy querido y respetado en el mundo esperantista, ex presidente de la Asociación 

Universal de Esperanto (UEA) y erudito de renombre mundial, Probal Dasgupta falleció 

recientemente en Calcuta, India. Tras su formación inicial en Calcuta y Pune, pasó varios años 

en Estados Unidos, donde obtuvo su doctorado en lingüística india por la Universidad de Nueva 

York. Durante sus estudios de posgrado, representó a la Asociación Universal de Esperanto ante 

las Naciones Unidas. 

 

Aprendió esperanto a los catorce años y pronto se convirtió en un esperantista activo, miembro 

del Instituto Indio de Esperanto y de la Asociación Universal de Esperanto. Tras el Congreso 

Mundial de Esperanto celebrado en Reikiavik en 1977, realizó el primero de dos periodos como 

voluntario en la Oficina Central de la UEA en Róterdam. Elegido miembro de la Academia de 

Esperanto en 1983, llegó a ser su vicepresidente (2001-2016) y su presidente desde 2016 hasta 

su fallecimiento. Autor de más de una docena de libros y numerosos artículos en bengalí, inglés, 

francés y esperanto, también era conocido en los círculos esperantistas como un excelente 

traductor. 

 

https://www.ijb.de/home
https://www.unesco.org/es/decades/indigenous-languages
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000389287_epo


En su obituario, publicado en la revista mensual de la UEA, se destaca su influencia crucial en el 

pensamiento del lingüista Noam Chomsky sobre el esperanto, describiéndolo como «uno de los 

grandes intelectuales del mundo del esperanto. Su contribución intelectual y su dedicación al 

esperanto, la lingüística y el entendimiento internacional dejan una huella imborrable en la historia 

de la UEA y de toda la comunidad esperantista». La UEA estuvo representada en su homenaje 

en Calcuta por François Lo Jacomo, miembro de su junta directiva y representante ante la 

UNESCO. 

 

Otros fallecimientos recientes en el movimiento esperantista incluyen: 

• El profesor Chang Choong-sik (1932-2026), de la República de Corea, presidente emérito 

de la Universidad Dankook; 

• Ivo Osibov (1937-2026), de Croacia, ex presidente de TEJO, la organización juvenil 

esperantista, activo esperantista durante toda su vida y miembro de la Facultad de 

Derecho de la Universidad de Split; y 

• Valentin Melnikov (1957-2026), de Rusia, ingeniero informático afincado en Moscú, y 

prolífico autor y traductor, entre otras obras, de la versión al esperanto de Eugenio 

Oneguin de Pushkin. 

 

Se sentirá profundamente la ausencia de estas destacadas figuras. 

 

La UEA celebró el Día Internacional de la Amistad, 30 de julio. 

 
En su mensaje a sus miembros y a las Naciones Unidas con motivo del 

Día Internacional de la Amistad, la UEA destacó la importancia del 

conocimiento de los idiomas:  

«En las relaciones internacionales, ya sea entre individuos o entre 

naciones, el multilingüismo es el enfoque más justo, ya que no solo 

permite que todos hablen, sino que también permite que todos sean 

escuchados, siempre y cuando existan mecanismos para superar las 

diferencias lingüísticas. En este contexto, el idioma internacional 

esperanto representa una contribución única al esfuerzo general por 

lograr el diálogo y la amistad internacionales, ya que actúa como vehículo 

de información entre grupos lingüísticos. » 

«El movimiento esperantista demuestra que la amistad no es solo un sentimiento, sino también 

una práctica social que se fortalece por medio de la comunicación, la solidaridad y la 

colaboración. Al expandir el uso del esperanto, la Asociación Universal del Esperanto pretende 

facilitar la comunicación internacional, mejorar las relaciones entre los seres humanos y cultivar 

un profundo sentido de solidaridad, comprensión y respeto.» 
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